
 
 
The fourteenth word of verse (5:46) is a proper noun in the accusative case (منصوب).

Chapter (5) sūrat l-māidah (The Table spread with Food)

(5:46:14)
l-injīla

the Injeel,

 

 

PN – accusative proper noun → Injeel اسم علم منصوب

Verse (5:46)

The analysis above refers to the 46th verse of chapter 5 (sūrat l-māidah):

Sahih International: And We sent, following in their footsteps, Jesus, the son 
of Mary, confirming that which came before him in the Torah; and We gave him 
the Gospel, in which was guidance and light and confirming that which 
preceded it of the Torah as guidance and instruction for the righteous.
 
Pickthall: And We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming that which was (revealed) before him in the Torah, and We bestowed 
on him the Gospel wherein is guidance and a light, confirming that which was 
(revealed) before it in the Torah - a guidance and an admonition unto those who 
ward off (evil).
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Yusuf Ali: And in their footsteps We sent Jesus the son of Mary, confirming the 
Law that had come before him: We sent him the Gospel: therein was guidance 
and light, and confirmation of the Law that had come before him: a guidance 
and an admonition to those who fear Allah.
 
Shakir: And We sent after them in their footsteps Isa, son of Marium, verifying 
what was before him of the Taurat and We gave him the Injeel in which was 
guidance and light, and verifying what was before it of Taurat and a guidance 
and an admonition for those who guard (against evil).
 
Muhammad Sarwar: We made Jesus, son of Mary, follow in the footsteps (of 
the earlier Prophets) and confirm what existed in the Torah in his time. We gave 
him the Gospel containing guidance and light, as a confirmation of the Torah 
and instruction and advice for the pious ones.
 
Mohsin Khan: And in their footsteps, We sent 'Iesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary), confirming the Taurat (Torah) that had come before him, and We gave 
him the Injeel (Gospel), in which was guidance and light and confirmation of 
the Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for 
Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2).
 
Arberry: And We sent, following in their footsteps, Jesus son of Mary, 
confirming the Torah before him and We gave to him the Gospel, wherein is 
guidance and light, and confirming the Torah before it, as a guidance and an 
admonition unto the godfearing.

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An 
Arabic word may have a range of meanings depending on context. 
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